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THE SMALL PARAKLESIS (SUPPLICATORY CANON) 
TO THE MOST HOLY THEOTOKOS 

 لوالدة الإله خدمة البراكل�سي الصغیر
Priest: Blessed is our God always, now and ever, 
and unto ages of ages. 

: ت�ارَكَ اللهُ إلهُنا �لَّ حینِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ الكاهن
 اهِر�ن.و�لى دَهْرِ الدَّ 

People: Amen. عب  آمین. :الشَّ
Priest:  Glory to Thee, our God, glory to Thee.   
O Heavenly King, the Comforter, the Spirit of 
Truth, who art in all places and fillest all 
things, Treasury of good things and Giver of 
life: Come and abide in us and cleanse us from 
every stain, and save our souls, O Good One. 

 المَجْدُ لَكَ �ا إلهَنا المَجْدُ لَك. الكاهن:
، الحاضِرُ  مَاوِي المُعَزّي، روحُ الحَقِّ أَیُّها المَلِكُ السَّ
الِحاتِ ورازِقُ  فِي ُ�لِّ مَكانٍ والمالِئُ الكُلّ، َ�نْزُ الصَّ

رْنَا مِنْ ُ�لِّ دَنَسٍ، الحَ�اة، هَلُمَّ واسْكُ  نْ فینا، وطَهِّ
الِحُ نُفوسَنا.  وَخَلِّصْ أیُّها الصَّ

People:  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us (x3).   
Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages.  Amen. 
All-Holy Trinity, have mercy on us.  
Lord, cleanse us from our sins.  Master, 
pardon our iniquities.  Holy God, visit 
and heal our infirmities for Thy name’s 
sake.   
Lord have mercy; Lord have mercy; 
Lord have mercy.   
Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages.  Amen. 
Our Father, who art in heaven, hallowed 
be Thy name.  Thy Kingdom come; Thy 
will be done on earth as it is in heaven.  
Give us this day our daily bread, and 
forgive us our trespasses as we forgive 
those who trespass against us.  And lead 
us not into temptation, but deliver us 
from the evil. 

عب وسٌ الذي لا �موتُ، دّ وي، قُ وسٌ القَ دّ وسٌ اللهُ، قُ دّ قُ : الشَّ
 حَمْنا. (ثلاثاً)ارْ 
لَّ أوانٍ و�لى سِ، الآنَ و�ُ دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ جْ المَ 
 آمین. ،ر�نَ هِ ا رِ الدّ هْ دَ 
 یِّدُ �ا سَ  ،طا�اناخَ  رْ فُ بُّ اغْ رَ  �ا ،مْناحَ وسُ، ارْ دّ الوثُ القُ ها الثَّ أیُّ 
 نْ راضَنا، مِ فِ أمْ طَّلِعْ واشْ اوسُ دّ �ا قُ  ،ئاتِنایِّ سَ  نْ زْ عَ جاوَ تَ 

  .مِكَ لِ اسْ أجْ 
 .محَ بُّ ارْ رَ  م، �احَ بُّ ارْ رَ  م، �احَ بُّ ارْ رَ  �ا

لَّ أوانٍ و�لى سِ، الآنَ و�ُ دُ وحِ القُ بنِ والرّ لآبِ والادُ لِ جْ المَ 
 آمین. ،ر�نَ هِ ا رِ الدّ هْ دَ 

سِ قَ تَ ماواتِ لِیَ أ�انا الذي في السَّ   نْ كُ تَ ، لِ كوتُكَ لَ أتِ مَ �َ لِ  ،مُكَ سْ ادَّ
ري هَ وْ ضِ. خُبزَنا الجَ ماءِ �ذلِكَ على الأرْ ما في السَّ شیئَتُكَ �َ مَ 
نُ لِمَنْ لَنا حْ رُكُ نَ تْ ما نَ یْنا، �َ نا ما علَ نا الیومَ، واتْرُكْ لَ طِ أعْ 

 �ر.رّ الشِّ  نَ نا مِ جِّ نَ  كنْ �ةٍ، لَ رِ جْ نا في تَ ولا تُدْخِلْ  ،عَلَْ�هِ 
Priest:  For Thine is the Kingdom and 
power and the glory of the Father and of 
the Son and of the Holy Spirit, now and 
ever and unto ages of ages.   

دَ، أیُّها الآبُ والإبنُ جْ ةَ والمَ وَّ كَ والقُ لْ المُ  كَ لَ  لأنَّ ن: الكاهِ 
 ر�ن.اهِ رِ الدهْ سُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَ وحُ القُدُ والرُّ 

Reader:  Amen.  Lord have mercy (x12).   
Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever and unto ages of 
ages.  Amen. 
O come, let us worship and fall down before 
God our King. 
O come, let us worship and fall down before 
Christ our King and our God. 
O come, let us worship and fall down before 
Christ Himself, our King and our God.  

 مرة) 12ا رَبُّ ارْحَمْ (� آمین. المُرَتِّل:
لَّ أوانٍ و�لى سِ، الآنَ و�ُ دُ وحِ القُ نِ والرّ لآبِ والابْ دُ لِ جْ المَ 
 آمین. ،ر�نَ هِ ا رِ الدهْ دَ 
 هَلُمّوا لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا. 
 هَلُمّوا لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنا و�لهِنا. 
 عَ لِلْمَس�حِ، هَذا هو مَلِكُنا ورَ�ُّنا و�لهُنا.هَلُمّوا لِنَسْجُدَ ونَرْكَ  
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Psalm 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in 
Thee have I put my hope. Cause me to know, O 
Lord, the way wherein I should walk; for unto 
Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 
mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

 ،لبَتِيوَأَنْصِتْ ِ�حَقِّكَ إلى طِ  ،تَمِعْ صَلاتي�ا رَبُّ اسْ 
خُلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ ولا تَدْ  ،تَجِبْ لي ِ�عَدلِكَ سْ إ

. لأَنَّ العَدُوَّ حَيٍّ  أيُّ لَنْ یَتَزَكّى أَمامَكَ  فإِنَّهُ  ،دِكَ عَبْ 
اتي، �َ ضِ حَ الأرْ  فيفسي وَأَذَلَّ طَهَدَ نَ قَدِ اضْ 

هْ تَ مثلَ المَوْ  لَسَني في الظُّلُماتِ وأَجْ  ر، ى مُنذُ الدَّ
ي. لِ ي داخِ رَبَ قَلْبِي فِ طَ ي واضْ حِ وُ رُ  فَضَجِرَتْ 

 ،مالِكَ هَذَذْتُ في ُ�لِّ أعَْ  ،ةتُ الأّ�امَ القَد�متَذَكَّرْ 
 ،ك. َ�سَطْتُ یَدَيَّ إل�كَ وَتَأَمَّلْتُ في صَنائِعِ یَدَ�ْ 
تَجِبْ لِي �ا رِعْ فَاسْ طَر. أَسْ وَنَفْسِي لكَ َ�أَرْضٍ لا تُمْ 

 ،رِفْ وَجهَكَ عَنِّيفَنِیَتْ رُوحي. لا تَصْ  دْ قَ فَ  ،رَبُّ 
في الغَداةِ  نيعَلْ فَأُشاِ�هَ الهاِ�طینَ في الجُبّ. إِجْ 

لْتُ. عَرِّفْني �ا  ،رَحمَتَكَ  تَمِعاً مُسْ  فإنِّي عَلَ�كَ تَوَ�َّ
فَإِنِّي إل�كَ رَفَعْتُ  ،رَبُّ الطَّر�قَ الَّذي أَسلُكُ ف�هِ 

لَجَأْتُ  دْ فَإِنِّي قَ  ،دائي �ا رَبُّ أعْ  نْ نَفسي. أَنْقِذْني مِ 
إلهي.  لأنََّكَ أنتَ  ،ضاتَكَ رْ عَلِّمْني أَنْ أعَمَلَ مَ  .إل�ك

تَقِ�مة. مِن ضٍ مُسْ وحُكَ الصّالِحُ یَهْدیني في أَرْ رُ 
رِجُ مِنَ لِكَ تُخْ أَجلِ اسْمِكَ �ا رَبُّ تُحْیِیني. ِ�عَدْ 

لِكُ دائي، وَتُهْ نِ نَفسي، وَِ�رَحمَتِكَ تَستَأْصِلُ أعَْ الحُزْ 
 دُك.بْ سي لأَنّي أنا عَ فْ زِنُونَ نَ جَمِ�عَ الَّذِینَ ُ�حْ 

O Lord, give ear to my supplications: 
and enter not into judgment with Thy 
servant. (TWICE) 
Thy spirit is good; lead me into the land 
of uprightness.  
Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.  
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 
Thee, O God. (THRICE)  
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ـــ ـــى  عْ مِ تَ ، اسْـــربُّ  اَ� ـــ لاتيصَـــإلَ ـــاكَ حَ فـــي المُ  لْ خُ دْ ولا تَ  عَ مَـــ ةِ مَ
 . (مرَّتین)كَ دِ بْ عَ 
 تَق�مَةٍ سْ مُ  ضٍ رْ یني في أَ دِ هْ یَ  حُ الِ الصَّ  كَ وحُ رُ  

المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 
 دهرِ الداهر�ن، آمین.

 كَ �ا الله.  (ثلاثاً)المَجدُ لَ  لو�ا،لِّ لو�ا، هَ لِّ لو�ا، هَ لِّ هَ  
 رَجاءَنا لَكَ المَجد.�ا إلَهَنا وَ  

God is the Lord (Tone 4) 
Chanter: God is the Lord who hast shown us 
light. Blessed is He that cometh in the Name of 
the Lord.  (Repeat after verses) 

�ارَكٌ الآتي �اسْمِ مُ  : اللهُ الربُّ ظَهَرَ لنا،لتِ رَّ المُ 
 )تعاد �عد الإست�خوناتالرَّبّ. (

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
his holy name.  

 عْتَرِفوا للربِّ وادْعوا �اسمِهِ القدّوس.إ - 1
2.  All nations compassed me about, but in the 
name of the Lord will I destroy them.  

 �لُّ الأُممِ أحاطوا بي و�اسمِ الربِّ قَهَرْتُهُم.  -2
3.  This is the Lord’s doing; it is 
marvelous in our eyes. 

بِّ َ�انَ  -3  .هَذِه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أَعْیُنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الرَّ
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The Troparion for the Theotokos (Tone 4) 
To the Theotokos, let us run now most earnestly, 
we sinners all and wretched ones, and fall 
prostrate in repentance, calling from the depths of 
our souls:  Lady, come unto our aid, have 
compassion upon us; hasten thou for we are lost in 
a throng of transgressions; turn not thy servants 
away with empty hands, for Thee alone do we 
have as our only hope.   

هادٍ، تِ لِّ اجْ كُ طأةَ �ِ الخَ  ، نحنُ أمِّ الإلهِ  وَ عَ الآنَ نحسْ نَ لِ 
یِّدةُ بین: �ا سَ ها تائِ لَ  سِ فْ ماقِ النَّ أعْ  نْ خْ مِ رُ صْ نَ ولْ 
ةِ رَ ثْ �َ  نْ نا مِ لَكَ هَ  دْ قَ لَ عي، فَ رِ دینا وأسْ ضُ عْ ني، أُ نَّ حَ تَ 

جاؤنا رَ  تِ كِ أنْ بیدكِ، لأنَّ بي عَ یِّ خَ لا تُ طا�ا. فَ الخَ 
 وحدكِ.

The Troparion of the Patron Saint of the Church 
The Troparion of St. George the Great Martyr (Tone 4) below: 

Glory to the Father and the Son 
and the Holy Spirit.  As deliverer 
of captives and defender of the 
poor, healer of the infirm, champion 
of kings: Victorious Great Martyr 
George, intercede with Christ our 
God, for our souls’ salvation. 

أسُور�نَ مَ لْ �ما أنَّكَ لِ   المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرّوحِ القُدُس.
مَرضَى لْ ولِ  ،فُقَراءِ والمَسَاكینِ عاضِدٌ ونَاصِرٌ لْ تِقٌ، ولِ رٌ ومُعْ مُحَرِّ 

ظ�مُ في ها العَ أیُّ  ،نِ المؤمِنینَ مُكافِحٌ ومُحَارِبٌ وعَ  ،بیبٌ وشَافٍ طَ 
س�حِ الإلهِ في تَشَفَّع إلى المَ  ،فَرِ�سُ الظَ هداءِ جاورجیوسُ اللاّ الشُّ 

 خَلاصِ نُفُوسِنا.
Both now and ever and unto ages of ages. Amen.   
O Theotokos, we shall not cease from speaking of 
all thy mighty acts, all we the unworthy ones; for 
if thou hadst not stood to intercede for us, who 
would have delivered us from such numerous 
dangers?  Who would have preserved us all until 
now, in true freedom?  O Lady, we shall not turn 
away from thee; for thou dost always save thy 
servants from all manner of grief. 

 �نَ، آمین.هِر االآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الد
ظ�مِ عَ لامِ �ِ الكَ  نَ ت، مِ مَ صْ لا نَ  الإلهِ  نا �ا أمَّ إنَّ 
 نَ نقذًا مِ نا، مُ ف�عًا لَ فُ شَ قِ واكِ �َ سِ  نْ ، فمَ كمالِ أعْ 
نا ظُ فَ حْ �َ  �انَ  نْ مَ  ثیرة، أوْ �قاتِ الكَ دائدِ والضِّ الشَّ 
 كِ ، لأنَّ ةدنكِ �ا سیِّ دَ عَ عِ تَ بْ نَ  نْ لَ . فَ قینَ إلى الآنَ تَ مُعْ 
 دِ دائمًا.دائِ نوفِ الشَّ صُ  نْ ا مِ نَ نَ صیخلِّ تُ 

Psalm 50 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. Wash 
me thoroughly from mine iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I know mine iniquity, and my 
sin is ever before me. Against Thee only have I 
sinned and done this evil before Thee, that Thou 
mightest be justified in Thy words, and prevail 
when Thou art judged. For behold, I was 
conceived in iniquities, and in sins did my mother 
bear me. For behold, Thou hast loved truth; the 
hidden and secret things of Thy wisdom hast Thou 
made manifest unto me. Thou shalt sprinkle me 
with hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter than snow. 
Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall rejoice. Turn 
Thy face away from my sins, and blot out all mine 
iniquities. Create in me a clean heart, O God, and 
renew a right spirit within me. Cast me not away 
from Thy presence, and take not Thy Holy Spirit 
from me. Restore unto me the joy of Thy 
salvation, and with Thy governing Spirit establish 

ارحَمْني �ا اللهُ �عظ�مِ رَحْمَتِكَ، وَ�مِثْلِ َ�ثْرَةِ رأفتِكَ 
إغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ * امْحُ مآثِمي

رْني لأنّي أنا عارِفٌ �إثْمي، * خَطیئتي طَهِّ
إل�كَ وحدَكَ * نٍ وخَطیئَتي أمامي في �لِّ حی

أخطأتُ، والشرَّ قُدّامَكَ صَنَعْتُ، لكَي تَصْدُقَ في 
* هاءنذا �الآثامِ أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك

حُبِلَ بي، و�الخَطا�ا وَلَدَتْني أُمّي*لأنّكَ قَدْ 
، وأوْضَحْتَ لي غَوامِضَ حِكْمَتِكَ  أحْبَبْتَ الحقَّ

ى فأطْهُرُ، ومَسْتوراتِها* تَنْضَحُني �الزوف
تَغْسِلُني فأبَْ�ضُّ أكثَرَ مِنَ الثَّلْجِ* تُسْمِعُني 
بْتَهِجُ عِظامي الذَّلیلَة*  بَهْجَةً وسروراً، فَتَ
إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، وامْحُ ُ�لَّ 
مآثِمي* قَلْ�اً نَقِّ�اً اخْلُـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً 

دْ في أحْشائي* لا تَطْ  رَحْني مِنْ مُسْتَق�ماً جَدِّ
نْزِعْهُ منّي*  هِكَ،أمامِ وَجْ  وسُ لا تَ وروحُكَ القُدُّ
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me. I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. Deliver me 
from blood-guiltiness, O God, Thou God of my 
salvation; my tongue shall rejoice in Thy 
righteousness. O Lord, Thou shalt open my lips, 
and my mouth shall declare Thy praise. For if 
Thou hadst desired sacrifice, I had given it; with 
whole-burnt offerings Thou shalt not be pleased. 
A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that 
is broken and humbled God will not despise. Do 
good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, 
and let the walls of Jerusalem be built up. Then 
shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and wholeburnt 
offerings. Then shall they offer bullocks upon 
Thine altar.  

إمْنَحْني بَهْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئاسِيٍّ 
اعْضُدْني* فأُعَلِّمُ الأَثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ 
ماءِ �ا اللهُ إلـهَ  یَرْجِعون* أنْقِذْني مِنَ الدِّ

بْتَهِجَ لِساني ِ�عَ  دْلِـكَ* �ا ربُّ افْتَحْ خَلاصي، فیَ
تَسِْ�حَتِكَ* لأنكَ لوْ آثَرْتَ  ، فَُ�خَبِّرَ فَمي بِ شَفَتَيَّ
الذَّب�حَةَ، لَكُنْتُ الآنَ أُعْطي، لكِنَّكَ لا تُسَرُّ 
�المُحْرَقات* الذب�حَةُ ِ� روحٌ مُنْسَحِقٌ، القَلْبُ 
عُ والمُتَواضِعُ لا یَرْذُلُهُ اللهُ* أصْلِحْ � ا المُتَخشِّ
تِكَ صِهْیَونَ ولْـتُبْنَ أسْوارُ أورشَل�م  ربُّ ِ�مَسَرَّ
* حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�اناً ومُحْرَقات

�ونَ على مَذَْ�حِكَ العُجول.  حینئذٍ ُ�قَرِّ
Canon of the Paraklesis (Tone 8) 

Ode 1. Heirmos, Tone 8 اللّحن الثامن الأود�ة الأولى� 
Traversing the water as on dry land, * 
and thereby escaping * from the toils of 
Egypt’s land, * the Israelites cried aloud, 
proclaiming: * unto our God and 
Redeemer, let us now sing. 

 شقاءِ مِصْرَ  مِنْ  ل�قًا طَ رَّ فَ و  ،تَمَشّى في اللُّجةِ إسرائیلْ 
 .هلیلنا والتَّ حُ بِ�سْ تَ  بُّ رَ  ، لَكَ �انقِذِ مُ لْ اً لِ خ صارِ فَهَتَفَ  ،الثَّقیلْ 

Most Holy Theotokos save us.   
By many temptations am I distressed; 
* in search of salvation * unto thee 
have I taken flight. * O Mother of the 
Word and Ever-virgin, * from all 
ordeals and afflictions deliver me. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
مِنْ هَوْلِ التَّجارِبِ �ا عَذْراءْ، لَجَأْنا إِلَ�كِ، �ا خَلاصَنا والرَّجاءْ، 

ةٍ أَو شَقاءْ. ینا، مِن ُ�لِّ ضِیقٍ أَو شِدَّ  �ا أُمَّ الكَلِمَةِ نَجِّ

Most Holy Theotokos save us.   
Attacks of the passions disquiet me; * my 
soul to repletion * has been filled with 
despondency. * Bestill them, O Maiden, with 
the calmness * of thine own Son and thy 
God, O All-blameless One. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
دَماتْ، آلامٌ َ�ثیرةٌ �ا فَتاةْ، تُ  ذِیبُ النُّفُوسَ، ِ�غَزارَةِ الصَّ

لامَ لِكَي نَحْظى، عِنْدَ ابنِكِ وَ�لهِكِ ِ�النَّجاةْ.  فَاهْدِینا السَّ

Glory to the Father and the Son and the 
Holy Spirit.   
To Christ God, the Savior; thou gavest 
birth. * I beg thee, O Virgin, * from 
afflictions deliver me. * For now unto thee 
I flee for refuge, * bringing to thee both 
my soul and my reasoning. 

 المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرّوحِ القُدُس.
وَلَدْتِ المُخَلِّصَ رَ�َّكِ، أَلا انْتَشِلِینا، مِنْ صُنُوفِ المَهالِكِ، 

 طُ النَّفسَ والعقلَ أَمامَكِ.لأنَّنا جِئْنا �ا عَذراءُ، نَْ�سُ 

Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen.   
Diseased is my body and my soul. * Do thou 
make me worthy * of divine guidance and thy 
care, * O thou who alone art God’s Mother, * for 
thou art good, and the Birth-giver of the Good. 

  هِر�نَ، آمین. االآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الد
لاحْ، أَلا فَاشْمُلِینا، ِ�العِناَ�ةِ  وَلَدْتِ الإِلهَ نَْ�عَ الصَّ
ماحْ، وَلْتَشْفِي النُّفُوسَ وَالأَجْسادَ، إِذْ قَد  وَالسَّ

 أُصِیبَتْ جَمِ�عُها ِ�الجِراحْ.
Ode 3. Heirmos. الأود�ة الثّالثة 
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Of the vault of the heavens art Thou, O Lord, 
Fashioner; * so, too, of the Church art Thou 
Founder. * Do Thou establish me * in unfeigned 
love for Thee, * Who art the Height of things 
sought for, * and staff of the faithful, O Thou only 
Friend of man. 

ماواتِ  ناطِرَ لى قَ عْ مَنْ أَ  �ا  نْ تَ �ا مَ أنْ  ّ�ي�ا رَ  ،السَّ
تَ تي وأنْ تَ غایَ نْ أَ فَ  ،ني في الحُبِّ بِّتْ ثَ  ة،ن�سكَ ال ادَ ش

 .بِ �ا ساكِنَ القَلْ  رِ شَ بَّ ال�َ حِ مُ ا � ،مُنايَ  كُلُّ 

Most Holy Theotokos save us.   
I have thee as the shelter and the defense of my 
life. * Thee, the Theotokos and Virgin; pilot and 
govern me * into thy sheltered port, * for thou art 
author of good things * and staff of the faithful, O 
thou only lauded one. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
ر�نا وَأرشِدِینا، إِنَّنا جَعَلْناكِ شف�عةً، �ا عَذراءْ، دَبِّ 

أَنْتِ لَنا المِیناءْ، وَأَنتِ سِتْرُنا، وَنَْ�عُ ُ�لِّ صَلاحٍ، 
 وَلَكِ تَسب�حُنا الدّائِمُ وَالثَّناءْ.

Most Holy Theotokos save us.   
I beseech thee, O Virgin, do thou dispel far from 
me * all of the distress of despair and turbulence 
in my soul; * for thou, O Bride of God, * hast 
given birth to the Lord Christ, * Who is the Prince 
of Peace, O thou only all-blameless one. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
�ا عَذْراءُ إِلَ�كِ نَبْتَهِلُ، شَتِّتِي، عَنّا الاِضْطِرابَ 

نِي، مَعَ الكَآَ�ةِ، ذلكَ أَنَّكِ، وَلَدْتِ رَبَّ النَّفْسا
لامِ، �ا مَنْ حُزْتِ وَحْدَكِ مِلْءَ الطَّهارَةِ.  السَّ

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit.   
Since thou brought forth Him who is our 
Benefactor and cause of good, * from the wealth 
of thy loving kindness, do thou pour forth on all; * 
for thou can do all things, * being one mighty in 
power; blessed of God art thou. 

 المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرّوحِ القُدُس.
�ا مَنْ أَنْجَبَتْ عِلَّةَ الصّالِحات، أَنِْ�عِي، لِلكُلِّ 

وَأَسْرِعِي، فَأنتِ قادِرة، على  إحسانًا غَنِ��ا، جُودِي
 جَم�عِ ما شِئْتِ، �ا أُمَّ المَسِ�حِ القَدِیرِ وَالمُبْدِعِ.

Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen.   
With most grievous diseases and with corrupt 
passions, too, * I am put to trial, O Virgin; come 
thou unto my aid; * for I know thee to be * an 
inexhaustible treasure * of unfailing healing, O 
thou the all-blameless one.  

  هِر�نَ، آمین. االآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الد
ینا أَ�ا عَذْراءُ،  ِ�أَمْراضٍ خَطِیرةٍ وَآلامْ، نُمْتَحَنُ، فَنَجِّ

 أَنَّكِ، أَ�ا عَدِ�مةَ العیبِ، مِنْ �افَّةِ المِحَنْ، نَعْرِفُ 
مَنْ.  كَنْزٌ لِلأَشْفَِ�ةِ لا ُ�فْنِ�هِ الزَّ

Preserve and save, O Theotokos, thy servants 
from every danger; after God, do all of us for 
refuge flee unto thee; a firm rampart art thou and 
our protection.  

دائدِ �ا والدةَ الإله، لأنَّنا خَلِّصِي عَبِیدَكِ   مِنَ الشَّ
كُلَّنا �عدَ اللهِ إل�كِ نَلتجئ، ِ�ما أنَّكِ سُورٌ لا 

 یَنْصَدِعُ وَشَفِ�عة.
In thy goodwill, look thou on me, O all-hymned 
Theotokos, and do thou behold my body’s 
grievous infirmity, and heal thou the cause of my 
soul’s sorrow. 

أُنْظُرِي ِ�إِشفاقٍ �ا والدةَ الإلهِ الكُلِّ�َّةَ التَّسب�ح إلى 
عب، وَاشْفِي أَوجاعَ نُفُوسِنا.  شَقاءِ أجسادِنا الصَّ

Censing the Icon of the Theotokos, the Priest says The Litany of the Paraklesis: 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy Great Mercy, we pray Thee, hear us and have 
mercy. 

عظ�مِ رحمتِك نَطْلُبُ مِنْكَ �ارحمنا �ا اللهُ  الكاهن:
 فاستجِبْ وارْحَم.

People: Lord have mercy (3). عب  (ثلاثاً)  �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Again we pray for 
all pious and Orthodox 
Christians. 

 وَأَ�ضًا نَطلُبُ مِن أَجلِ المَس�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذ�سیِّین. الكاهن:

People: Lord have mercy (3). عب  (ثلاثاً)  �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
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Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan (name), our Bishop (name), 
and all our brotherhood in Christ. 

فلان) (وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبینا وَمترو�ولیتنا: اهنالك
 فلان) و�لِّ إخوتِنا في المس�ح.رَئ�سِ َ�هَنَتِنا (وَ 

People: Lord have mercy (3). عب  (ثلاثاً)  �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, and pardon and 
forgiveness of sins for the servants of God 
(names of those for whom the Paraklesis is sung) 
and all Orthodox Christians of true worship who 
live and dwell in this community, the 
parishioners and benefactors of this holy Church, 
and all that serve, chant, labor and gather herein; 
and for the forgiveness of their every 
transgression, both voluntary and involuntary. 

وأ�ضاً نطلُبُ من أجل الرحمةِ والح�اةِ  الكاهن:
(أسماء)  والسلام والعاف�ةِ والخلاصِ لعبیدِ الله

جم�عِ المس�حیِّین الحسنيِّ الع�ادةِ الأرثوذ�سیین و 
، والمجتمعینَ الساكنین والموجودین في هذه المدینة

سةِ، ومجلس رعیّتها و  في هذهِ الكن�سةِ المقدَّ
تقادِهِم ومسامحَتِهِم وغفرانِ واف المُحسنین إلیها،

 خطا�اهم
People: Lord have mercy (3). عب  (ثلاثاً)  �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: For Thou art a merciful God who lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory, to the 
Father and the Son and the Holy Spirit, now and 
ever and unto ages of ages. 

لأنَكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌ لِلَْ�شَرِ وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ، والإبنُ، والرُّ

 هر�نا وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهرِ الد
People: Amen. عب  آمین: الشَّ

Kathisma (Tone 2) 
O Fervent Advocate, invincible battlement, 
fountain of mercy, and sheltering retreat for the 
world, earnestly we cry to thee: Lady, Mother of 
God, hasten thou and save us from all 
imperilment, for thou alone art our speedy 
protectress. 

ورَ  أُمَّ ا �َ   المَراحِمِ  وعَ ر، یَنْبُ قْهَ �ُ الّذي لا  الإلهِ، السُّ
ف�عةُ  مًا نَهتِفُ وْ كِ دَ ، لَ ینالعالَمِ  وَمَلْجَأَ  إذ أَنتِ الشَّ

 مِنَ شَعَ�كِ  أَنقِذِيف ،رعةٍ سُ ةُ �الحارَّةُ المُستَجی�َ 
�قات.ال  ضِّ

Ode 4. Heirmos. الأود�ة الرّا�عة 
I have hearkened and heard, O Lord, * of Thy 
dispensation’s most awesome mystery; * and I 
came to knowledge of Thy works, * and I sang 
the praise of Thy Divinity. 

امي المَقْ  بیرِكَ دْ تَ  سِرِّ �ِ  ديیِّ مِعْتُ �ا سَ سَ  مُذْ   ،صَدِ السَّ
دتُ لاهوتَكَ مَ  ،مالَكَ تأمَّلتُ أعْ و   .جِدينْ �ا مُ  جَّ

Most Holy Theotokos, save us.  
Lull the tempests of all my sins, * and bestill the 
raging of passions with thy calm; * for 
progenitress art thou of Him * Who is Lord and 
Helmsman, O thou Bride of God. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
ئ ي نَوْءَ �ا عَرُوسَ إِلهِنا، رَ�ِّنا المُدَبِّرِ لِحَ�اتِنا، هَدِّ

 آلامِنا، وَسَكِّنِي عاصِفَ زَلاّتِنا.
Most Holy Theotokos save us.   
O bestow out of the abyss * of thy great 
compassion on me thy supplicant; * for thou 
brought forth One compassionate * Who is Savior 
of all who sing hymns to thee. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
كِ، نَحنُ اللاجِئِینَ ِ�شَوقٍ نَحْوَكِ، �ا  إِمْنَحِینا حُنُوَّ

 مَنْ وَلَدْتِ نَْ�عَ الحَنان، مُنْقِذَ الَّذِینَ َ�مْدَحُونَكِ.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.   
While delighting, O spotless one, * in thy many favors, 
a hymn of thankfulness * do we all raise up our song to 
thee, * knowing thee to be the Mother of our God.  

تَمَتَّعْنا   المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرّوحِ القُدُس.
ِ�ما نِلْناهْ، مِنْكِ �ا مَنْ طُهْرُكِ فائِحٌ شَذاهْ، 

 ، عارِفِینَ أَنَّكِ أُمُّ الإلهْ.فَنُسَ�ِّحُكِ شاكِرِ�ن
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Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen.   
Having thee as our staff and hope, * and as our 
salvation’s unshaken battlement, * from all 
manner of adversity * are we then redeemed, O 
thou all-lauded one. 

 هِر�نَ، آمین. اوانٍ و�لى دَهْرِ الدالآنَ و�لَّ أ
ورَ المَنِ�عَ الرَّجاءَ   أَحْرَزْناكِ حَبْلَ النَّجاةْ، وَالسُّ

وَالثَّ�اتْ، فَنَنْجُو مِنْ ُ�لِّ مِحْنَةٍ، وَلَكِ تَسْبِ�حُنا 
 وَالتَّرْنِ�ماتْ.

Ode 5. Heirmos. الأود�ة الخامسة 
Lord, enlighten us * by Thy precepts and by Thy 
commands; * and by the power of Thy lofty arm * 
bestow Thy peace upon us all, since Thou art Friend 
of man. 

رِ  دارِ تِ قْ او� ،تَدِركامِكَ �ا مُقْ حْ أَ �ِ  الجَم�عَ  نوِّ
 ر.شَ ال�َ  ها المُحِبُّ أیُّ  �اتَناحَ  سَلِّمْ  ،ف�عِ ساعِدِكَ الرَّ 

Most Holy Theotokos, save us. 
Pure one, fill my heart * with rejoicing unto 
plenitude, * and grant thine undefiled felicity, * 
since thou didst give birth unto Him Who is the 
cause of joy. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
ورْ، لَنا مِنْكِ الأَفراحُ أَوْعِبِي الفُؤادْ، ُ�لَّ بَهْجَةٍ أَ�ا طَهُ 

رور.  بِلا فَسادْ، �ا مَنْ وَلَدْتِ المُخَلِّصَ عِلَّةَ السُّ
Most Holy Theotokos, save us. 
Come, deliver us * out of dangers, O pure Mother 
of God, * since thou art Mother of deliverance, * 
and of the peace which doth surpass all human 
reasoning. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
مِنْ ُ�لِّ بَلاءْ، تُنْقِذِینَنا أَ�ا بَتُولْ، �ا مَنْ وَلَدْتِ 

رَ العُقُولْ.  مانِحَنا الفِداءْ، وَهْوَ سَلامٌ َ�فُوقُ تَصَوُّ
Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 
Dissipate the gloom * of my trespasses, O Bride 
of God, * with the clear brightness of thy 
radiance, * for thou didst bear the Light divine 
which was before all time. 

 المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرّوحِ القُدُس.
ي  عَنّا �ا عَروسَ اللهْ، أَلبَهِ�َّةَ �ا أُمَّ النُّورْ، رُدِّ

�اءَ الّذي  الظَّلامَ نَحْنُ الخُطاهْ، �ا مَنْ وَلَدْتِ الضِّ
هور.  قَبْلَ الدُّ

Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen. 
Heal me, O pure one, * of the sickness which the 
passions bring, * and make me worthy of thy 
guardiancy, * and by thy prayers and intercessions 
grant thou health to me.  

  هِر�نَ، آمین. االآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الد

أَبْرِئِي النُّفُوسْ، مِنْ أَسْقامِها بِنُصْرَتِكْ، وَافْتَقِدِینا 
 دَوْمًا لِكَيْ نَدُوسْ، ُ�لَّ أَمْواجِ التَّجارِبِ ِ�شَفاعَتِكْ.

Ode 6. Heirmos.  ّادسةالأود�ة الس 
Entreaty do I pour forth unto the Lord, * and to 
Him do I proclaim all my sorrows, * for many 
woes fill my soul to repletion, * and lo, my life 
unto Hades hath now drawn nigh. * Like Jonah do 
I pray to Thee: * Raise me up from corruption, O 
Lord, my God. 

امَهُ قُ و  ،كُبُ أسْ  بِّ أمامَ الرَّ صَلاتي   ،أُخَبِّر زانيأحْ  دَّ
 ح�مِ الجَ  والِ أهْ  مِنْ و  ،نَفْسي تَنَفَتْ كْ ا دِ رور قَ الشُّ   إذِ 

 قِذْنيهي أنْ لَ إ�ا  :لَ یونانثْ مِ رَعُ ضْ أَ فَ  ،ناري دَ عُمْ 
 .ناءمِنَ الفَ 

Most Holy Theotokos, save us. 
My nature, held by corruption and by death, * 
hath He saved from out of death and corruption, * 
for unto death He, Himself, hath submitted. * 
Wherefore, O Virgin, do thou intercede with Him 
* Who is in truth thy Lord and Son * to redeem 
me from enemies’ wickedness. 

 .دْسُها والدةُ الإلهِ خلصیناقُ  أیّتها الفائقُ 
دائي، أَیَّتُها الأُمُّ العَذراءْ، یُلْحِقُونَ بِي أَضرارًا أعَْ 

یَنِي دافِعًا  رَدیئة، فَإِلى رَ�ِّكِ وَابْنِكِ صَلِّي، أَنْ یُنَجِّ
الأَضْرارْ، فَهْوَ الَّذي ِ�مَوتِهِ، على المَوتِ قَد حَقَّقَ 

 الانتِصارْ.
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Most Holy Theotokos, save us. 
I know thee as the protection of my life * and 
most safe fortification, O Virgin. * Disperse 
the horde of my many temptations * and put to 
silence demonic audacity. * Unceasingly I pray 
to thee: * from corruption of passions deliver 
me. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا ائقُ أیّتها الف
نَلْقاكِ، وِقاءً وَشَفِ�عةً، وَمُزِ�لَةً صُنُوفَ التَّجارِب، فَعَنْ 

ي عَنّا احْتِ�الَ الأَ�الِسَ  ، ةْ حَ�اتِنا ُ�وْنِي دِفاعًا، وَرُدِّ
 وَخَلِّصِینا �ا بَتُولْ، مِنْ جَمِ�عِ الآلامِ المُدَنِّسة.

Glory to the Father and the Son and the 
Holy Spirit.  A bulwark of safe retreat art 
thou to us, * and of souls art thou the perfect 
salvation, * and a relief in distresses, O 
Maiden; * and in thy light do we ever exult 
with joy. * O Lady, do thou also now * from 
all passions and perils deliver us. 

نَلْقاكِ، حِصْنًا   المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرّوحِ القُدُس.
�قاتِ َ�بِیرًا، وَِ�أَنْوارِكِ  وَسُورًا لِلنَّجاةْ، وَافْتِقادًا في الضِّ
نَفْرَحُ دَوْمًا، �ا مَنْ غَدَوْتِ خَلاصَ ُ�لِّ الأَنامْ، 

دائدِ وَالآلام.  فَخَلِّصِینا �ا عَذراءْ، مِنْ صُنُوفِ الشَّ

Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen.  Bedridden, I lie supine with sickness 
now, * and no healing for my flesh is existent 
* except for thee, who didst bear the world’s 
Savior, * our God, the Healer of every 
infirmity. * I pray to thee, for thou art good: * 
From corruption of illnesses raise me up. 

أَمْسَینا،   هِر�نَ، آمین. االآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الد
مُنْطَرِحِینَ في الأَمراض، وَأَجْسادُنا لا تَلْقى شِفاءً، �ا 
مَنْ وَلَدْتِ الإلهَ المُخَلِّصْ، مَنْ قَدْ أَزالَ جَمِ�عَ أَسْقامِنا، 

 إِلَ�كِ الآنَ نَبْتَهِلْ، أَبْرِئِینا مِنْ هَولِ أَمْراضِنا.

Preserve and save, O Theotokos, thy 
servants from every danger; after God, do 
all of us for refuge flee unto thee; a firm 
rampart art thou and our protection.  

دائدِ �ا والدةَ الإله، لأنَّنا ُ�لَّنا �عدَ  خَلِّصِي عَبِیدَكِ مِنَ الشَّ
 أنَّكِ سُورٌ لا یَنْصَدِعُ وَشَفِ�عة. اللهِ إل�كِ نَلتجئ، ِ�ما

O spotless one, who inexpressibly in the 
last days by a word brought forth the 
Word; do thou make request of Him, as 
one who hath motherly boldness. 

الأَّ�امْ،  أَیَّتُها الطّاهرة، �ا مَنْ ِ�كَلِمَةٍ وَلَدَتِ الكَلِمَةَ في آخِرِ 
رْ، إِسْتَعْطِفِ�هِ، ِ�ما أَنَّ لَكِ الدّالَّةَ الوالِدِّ�ة.  ِ�حالٍ لا تُفَسَّ

The priest censes and commemorates as before. 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray Thee, hear us, and have 
mercy. 

ـــاهن: عظـــ�مِ رحمتِـــك نَطْلُـــبُ مِنْـــكَ �ا اللهُ ارحمنـــا �ـــ الك
 فاستجِبْ وارْحَم.

People: Lord have mercy (3). عب  (ثلاثاً)  �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox Christians. 

 لأُرثوذ�سیِّین.وَأَ�ضًا نَطلُبُ مِن أَجلِ المَس�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ ا الكاهن:
People: Lord have mercy (3). عب  (ثلاثاً)  �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan (name), our Bishop (name), 
and all our brotherhood in Christ. 

ــــبُ مِــــنْ أَجْــــلِ أَبینــــا وَ  الكــــاهن:  فلان)(نــــامترو�ولیتوَأَْ�ضــــاً نَطْلُ
 فلان) و�لِّ إخوتِنا في المس�ح.رَئ�سِ َ�هَنَتِنا (وَ 

People: Lord have mercy (3). عب  (ثلاثاً)  �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, and pardon and 
forgiveness of sins for the servants of God (names 
of those for whom the Paraklesis is sung) and all 
Orthodox Christians of true worship who live and 
dwell in this community, the parishioners and 
benefactors of this holy Church, and all that serve, 
chant, labor, and gather herein; and for the 
forgiveness of their every transgression, both 
voluntary and involuntary. 

وأ�ضاً نطلُبُ من أجل الرحمةِ والح�اةِ  الكاهن:
جم�عِ (أسماء) و  والسلام والعاف�ةِ والخلاصِ لعبیدِ الله

المس�حیِّین الحسنيِّ الع�ادةِ الأرثوذ�سیین الساكنین 
، والمجتمعینَ في هذهِ والموجودین في هذه المدینة

سةِ، ومجلس رعیّتها و المُحسنین  الكن�سةِ المقدَّ
 تقادِهِم ومسامحَتِهِم وغفرانِ خطا�اهمواف إلیها،
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People: Lord have mercy (3). عب  (ثلاثاً)  �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: For Thou art a merciful God who 
lovest mankind, and unto Thee we ascribe 
glory, to the Father and the Son and the Holy 
Spirit, now and ever and unto ages of ages. 

لأنَكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌ لِلَْ�شَرِ وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ، والإبنُ، والرُّ

 هر�نا أوانٍ، و�لى دَهرِ الد
People: Amen. عب  آمین: الشَّ

The priest enters the sanctuary through the south door and dons his phelonion. 
Kontakion (Tone 2)  ثانيالقنداق، �اللحن 

O protection of Christians that cannot be 
put to shame, mediation unto the Creator 
most constant, O despise not the suppliant 
voices of those who have sinned; but be 
thou quick, O good one, to come unto our 
aid, who in faith cry unto thee: Hasten to 
intercession, and speed thou to make 
supplication, thou who dost ever protect, 
O Theotokos, them that honor thee. 

�ا شَف�عةَ المَس�حیِّینَ غَیرَ الخازِ�ة، الوَسِ�طَةَ لَدى الخالِقِ 
رْدُودة، لا تُعْرِضي عن أَصواتِ طَلِ�اتِنا نحنُ غَیرَ المَ 

الخَطَأة، بَل تَدارَكِینا ِ�المَعُونَةِ ِ�ما أَنَّكِ صالحة، نحنُ 
فاعة، وَأَسْرِعِي  الصّارِخِینَ نحوَكِ ِ�إ�مان: �ادِرِي إلى الشَّ

 في الطَّلِ�ة، �ا والدةَ الإلهِ المُتَشَفِّعَةَ دائمًا ِ�مُكَرِّمِ�كِ.

Anavathmoi (Tone 4) 
From my youth up, many passions have warred 
against me. But do Thou help and save me, O my 
Savior. (Twice) 

�ابي آلامٌ �ثیرةٌ تُحارُِ�ني، لكِنْ أنتَ �ا مُنْذُ شَ  
 (مرّتین)مُخَلِّصي أعُْضُدْني وخلِّصْني. 

Ye who hate Zion shall be put to confusion of 
the Lord; like grass in the fire shall ye be 
withered up. (Twice) 

، لأنَّ ا مِنْ تُجاهِ الرَّ وْ زَ �ا مُْ�غِضي صِهْیَوْنَ اخْ   كُمْ بِّ
 (مرّتین)النارأمامَ ینَ �العُشْبِ ال�ا�سِ تَصیرونَ جافِّ سَ 

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit.  Through the Holy Spirit is every soul 
quickened and exalted in purity, and made 
resplendent by the Triune Unity in mystic holiness. 

�الروحِ   المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرّوحِ القُدُس.
سٍ تَحْ�ا وتتَنقَّى مُرتَفِعةً ولامِعةً فْ �لُّ نَ  القُدُسْ 

ّ�ة. �الثالوثِ الواحِدِ   �حالٍ شر�فةٍ سرِّ
Both now and ever and to the ages of ages. 
Amen.  Through the Holy Spirit the channels and 
streams of grace overflow showering all creation 
with invigorating Life. 

  هِر�نَ، آمین. االآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الد
جار�ها ةِ ومَ مَ عْ واقي النِّ ف�ضُ سَ �الروحِ القُدُسْ تَ 

 ی�ة.حْ رِها �الح�اةِ المُ تُرَوِّي البرا�ا �أسْ فَ 
Prokeimenon (Tone 4) The priest opens the curtain and the Beautiful Gate. 

I shall proclaim Thy Name / from generation to 
generation (x2). 

 وَجِیل. (مرّتین) سَأَذْكُرُ اسْمَكِ في ُ�لِّ جِیلٍ 
Verse: Hearken, O daughter, and consider, and 
incline thine ear; forget also thine own people 
and thy father’s house, and the King shall 
greatly desire your beauty. 

إِسْمَعي أَیَّتُها البِنْتُ وَانْظُرِي، وَأَمِیلِي أُذْنَكِ،  :ست�خن
 سَيْ شَعَْ�كِ وََ�یتَ أَبِ�كِ، فََ�شْتَهِيَ المَلِكُ حُسْنَكِ وَانْ 

I shall proclaim Thy Name from generation to generation.   .سَأَذْكُرُ اسْمَكِ في ُ�لِّ جِیلٍ وَجِیل 
Priest: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord God. 

جیلِ ماعِ الإنْ سَ ینَ لِ قّ تَحِ كونَ مُسْ نَ  لِ أنْ أجْ  نْ مِ  :الكاهن
 ب.لُ طْ بِّ إلهِنا نَ إلى الرَّ  ،سِ دَّ المُقَ 

People: Lord, have mercy (3). عب  (ثلاثاً)  �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Wisdom.  Let us attend.  Let us hear the Holy 
Gospel.  Peace be to all. 

الحكمةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنجیلَ المقَدَّس.  :الكاهن
 السلامُ لجم�عِكُم.
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People: And to thy spirit. عب  : ولروحِـــــكَ.الشَّ
Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Luke. (Luke 1: 39-56) 

الإنجیلي  لوقاسِ فصلٌ شر�فٌ من �شارةِ القد�الكاهن: 
 )56-39: 1(لوقا  ال�شیرِ والتلمیذِ الطاهر

People: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. عب  المجد لك �ا رب المجد لك.: الشَّ
Priest: Let us attend.    In those days, Mary arose 
and went with haste into the hill country, to a city 
of Judah, and she entered the house of Zachariah 
and greeted Elizabeth. And when Elizabeth heard 
the greeting of Mary, the babe leaped in her 
womb; and Elizabeth was filled with the Holy 
Spirit and she exclaimed with a loud cry, “Blessed 
art thou among women, and blessed is the fruit of 
thy womb! And why is this granted me, that the 
mother of my Lord should come to me? For 
behold, when the voice of thy greeting came to my 
ears, the babe in my womb leaped for joy. And 
blessed is she who believed that there would be a 
fulfillment of what was spoken to her from the 
Lord.” And Mary said, “My soul magnifies the 
Lord, and my spirit rejoices in God my Savior, for 
He has regarded the low estate of his handmaiden. 
For behold, henceforth all generations will call me 
blessed; for He Who is mighty has done great 
things for me, and holy is His Name.” And Mary 
remained with her about three months, and 
returned to her home. 

 !غِ صْ لنُ  الكاهن:
لِ إِلَى الْجِبَ  مسرِعَةً وَذَهَبَتْ  قَامَتْ مَرَْ�مُ  ،تلك الأّ�امفي 

إِلَى مَدِینَةِ یَهُوذَا، وَدَخَلَتْ بَیْتَ زَكَرِ�َّا وَسَلَّمَتْ عَلَى 
سَمِعَتْ أَلِ�صَاَ�اتُ سَلاَمَ مَرَْ�مَ  عِندمافَ  .أَلِ�صَاَ�اتَ 

ا، وَامْتَلأَتْ أَلِ�صَاَ�اتُ مِنَ ارْتَكَضَ الْجَنِینُ فِي َ�طْنِهَ 
وحِ الْقُدُسِ،  مَُ�ارَكَةٌ «تْ ِ�صَوْتٍ عَظِ�مٍ وَقَالَتْ: احَ صَ فَ الرُّ
فَمِنْ أَیْنَ لِي  !وَمَُ�ارَكَةٌ هِيَ ثَمَرَةُ َ�طْنِكِ  !أَنْتِ فِي النِّسَاءِ 

؟ صَوْتُ  بَلَغَ  عندماإنَّه فَ  هذَا أَنْ تَأْتِيَ أُمُّ رَ�ِّي إِلَيَّ
 .أُذُنَيَّ ارْتَكَضَ الْجَنِینُ ِ�ابْتِهَاجٍ فِي َ�طْنِي ىإلَ لاَمِكِ سَ 

 ».مَا قِیلَ لَهَا مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ  یَتِمُّ سفَطُوَ�ى لِلَّتِي آمَنَتْ أَنْ 
، وَتَبْتَهِجُ رُوحِي ِ�اِ� «فَقَالَتْ مَرَْ�مُ:  مُ نَفْسِي الرَّبَّ تُعَظِّ

 عِ أَمَتِهِ. فَها مُنْذُ الآنَ تَوَاضُ لَى لأَنَّهُ نَظَرَ إِ  مُخَلِّصِي،
ُ�نِي لأَنَّ الْقَدِیرَ صَنَعَ بِي عَظَائِمَ،  ٬جَمِ�عُ الأَجَْ�الِ  تُطَوِّ

وسٌ  مَكَثَتْ مَرَْ�مُ عِنْدَهَا نَحْوَ ثَلاَثَةِ أَشْهُرٍ، و  ».وَاسْمُهُ قُدُّ
 إِلَى بَیْتِهَا. ادَتْ عَ  ثُمَّ 

People: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. عب  ك.لَ  دُ جْ المَ  ،بُّ �ا رَ  كَ لَ  دُ جْ المَ  :الشَّ
Troparia (Tone 2) 

Glory to the Father and the Son and the 
Holy Spirit.  The Father, Word and Spirit, 
Trinity in unity: blot out all the multitudes of 
our transgressions. 

ةُ مَ لِ ها الآبُ والكَ أیُّ   نِ، والرّوحِ القُدُس.المَجْدُ لِلآبِ، والابْ 
 طا�انا وزلاّتنا.حُ �ثرَةَ خَ امْ  ،ة�َّ دانِ حْ الوثُ في وَ الثَّ  ،وحُ الرُّ و 

Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen.  Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot out 
all the multitudes of our transgressions. 

فاعاتِ شَ �ِ  هِر�نَ، آمین. االآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الد
رةَ ثْ حُ �َ امْ  ،ح�مالرَّ  أیّها الالهُ  ٬�اتِهالْ طِ والدةِ الالهِ و 

 طا�انا وزلاّتنا.خَ 
Tone 6 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 
loving-kindness, according to the multitude of 
Thy tender mercies blot out my transgressions.  O 
entrust me not, I pray, * to any human protection, * 
O our Lady, holy one, * but do thou accept the 
prayer * of thy supplicant. * Sorrow hath taken me, 
* and I am unable * to endure and bear the demons’ 
darts; * a shelter have I not, * neither place to hide, 
I, the wretched one; * embattled from all sides am I, 
* and no consolation have I but thee. * O Mistress of 
creation, * protection and hope of faithful ones: * 
turn not away when I pray to thee; * do that which 
will profit me. 

�ا رح�مُ ارحمني �ا اللهُ �حسبِ عظ�مِ رَحمَتِكَ و 
یِّدَ    .�حسبِ َ�ثْرَةِ رأفَتِكَ امحُ مآثِمي ، ةأَیَّتُها السَّ

مِنْ شَفاعَةٍ قَداسة، لَ�سَ لَنا في الَ�شَرْ،�ا ذاتَ ُ�لِّ 
بَلِي الاِبْتِهالْ، تُضاهِي شَفاعَتِكْ، وَِ�لَ�كِ جِئْنا، فَاقْ 

مِنْ عَبِیدِكِ المَحْزُونِینْ، وَغَیرِ القادِرِ�نْ عَلى 
. نَحْتارُ أَیْنَ نَلْتَجِئْ، نَحنُ ةْ ضَرَ�اتِ الأَ�الِسَ 

الأَشْقِ�اءَ المُحارَِ�ینْ. سَیِّدَةَ العالَمْ، لا تُعْرِضِي عَن 
 ا.طَلِ�اتِنا، بَلِ امْنَحِینا المُوافِقاتْ، فَأَنتِ رَجاؤُن
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Theotokia ثیوطو��ة 
From thee is no one turned away ashamed and 
empty who doth run to thee for refuge, O pure 
Virgin Theotokos; but one asketh the favor and 
receiveth the gift from thee, unto the profit of their 
own request. 

كِ وََ�مضي خازًِ�ا مِن قِبَلِكِ، لَ�سَ أَحَدٌ ُ�سارِعُ إِلَ�
أَیَّتُها البَتُولُ النِّقِ�َّةُ أُمُّ الإلهْ، لكنْ َ�طْلُبُ نِعمةً، 

 فَیَنالُ المَوْهََ�ة، ِ�حَسْبِ ما یُوافِقُ طِلْبَتَهْ.
The transformation of the afflicted and the relief 
of those in sickness art thou in truth, O Virgin 
Theotokos; save thy people and thy flock, thou 
who art the peace of the embattled, and who art 
the calm of the storm-driven, the only protectress 
of those who believe. 

�ا والدةَ الإلهِ العَذراءْ، أَنتِ سَلْوَةُ المَحْزُونِینَ 
قَماءْ، فَخَ  لِّصِي شَعَْ�كِ، وَمَدِینَتَكِ، �ا وَشافَِ�ةُ السُّ

سَلامَةَ المُحارَِ�ینْ، وَأَمْنًا وَهُدُوءًا لِلْمُمْطَرِ عَلَیهِم، 
 وَشَفِ�عةَ المُؤمِنِینَ وَحْدَكِ.

Deacon: O God, save Thy people, and 
bless Thine inheritance. Visit Thy world 
with mercy and compassions. Exalt the 
horn of Orthodox Christians, and send 
down upon us Thy rich mercies. Through 
the intercessions of our all-immaculate 
Lady the Theotokos and ever-virgin 
Mary; by the might of the precious and 
life-giving Cross; by the protection of the 
honorable bodiless Powers of heaven; at 
the supplication of the honorable, 
glorious prophet, forerunner and Baptist 
John, of the holy, glorious, all-laudable 
apostles Peter and Paul, and of all the 
holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 
teachers Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of 
Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous, 
and Nektarios of Pentapolis, the 
Wonderworkers; of our fathers among 
the saints Tikhon, patriarch of Moscow 
and Raphael, bishop of Brooklyn; of the 
holy, glorious, great-martyrs, George the 
Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streamer, Theodore the Soldier, 
Theodore the General, and Menas the 
Wonderworker; of the hieromartyrs 
Ignatius the God-bearer of Antioch, 
Charalampos and Eleutherios; of the 
holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-
victorious martyrs; of our venerable and 
God-bearing fathers who shone in the 
ascetic life; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the 

خَلِّـــــص �ـــــا اللهُ شـــــعَ�كَ و�ـــــارِكْ میراثَـــــكَ. وافتقِـــــدْ الشـــــماس: 
عالَمَـــــــــكَ �الرحمـــــــــةِ والرأفـــــــــاتِ. وارفَـــــــــعْ شـــــــــأْنَ المســـــــــ�حیینَ 

ــــــــــــــ ــــــــــــــة. الأرثوذ�ســــــــــــــیین. وأَسْ ــــــــــــــكَ الغن� ــــــــــــــا مراحمَ ِ�غْ علین
ــــــةِ الطهــــــارةِ والدائمــــــةِ  �شــــــفاعاتِ ســــــیدتِنا والـــــــدةِ الإلــــــهِ الكلّ�

و�قـــــوةِ الصـــــلیبِ الكـــــر�مِ المحیـــــي. و�طل�ـــــاتِ ٬البتول�ـــــةِ مـــــرْ�م
القـــــــواتِ الســــــــماو�ةِ المكرمــــــــةِ العادمـــــــةِ الأجســــــــادِ. والنبــــــــيِّ 
ــــــــدان. والقد�ســــــــینَ  ــــــــا المعمْ ــــــــد یوحن الكــــــــر�مِ الســــــــابقِ المجی

�طـــــــــــرس و�ـــــــــــولس وســـــــــــائر الرســـــــــــل  فین الرُّســـــــــــلِ المشـــــــــــرَّ 
ـــــــــا القد�ســـــــــینَ  المشـــــــــرفین الجـــــــــدیر�نَ �كـــــــــلِّ مـــــــــد�ح. وآ�ائِن

ـــــةِ المُعَظَّمـــــینَ �اســـــیلیوسَ  ـــــي المســـــكونةِ رؤســـــاءِ الكهن معلمِّ
الكبیـــــــر وغر�غور�ـــــــوسَ اللاهـــــــوتي و�وحنـــــــا الـــــــذهبيِّ الفـــــــم؛ 
ـــــــا الرحـــــــومِ  ـــــــرلُّسَ و�وحن ـــــــا القد�ســـــــینَ أثناســـــــیوسَ و�ی وآ�ائِن

الإســـــــكندر�ة. وأبینـــــــا القـــــــد�س ن�قـــــــولاوسَ رئـــــــ�سِ  �طار�ـــــــةِ 
أســــــــاقفةِ میــــــــرا الل�ك�ــــــــة، واســــــــبیر�دون أســــــــقف تر�میثــــــــوس 
ونكتـــــــار�وس أســـــــقف المـــــــدن الخمـــــــس العجـــــــائبیین، وأ�انـــــــا 
ــــــــل  ــــــــد�س رافائی ــــــــرك موســــــــكو، والق ــــــــد�س ت�خــــــــون �طر� الق
اســـــــــــــقف بـــــــــــــرو�لین؛ والقد�سِـــــــــــــینَ المجیـــــــــــــدینَ الشـــــــــــــهداءِ 

ـــــــــرِ، ود�میتر�ـــــــــوسَ  العظمـــــــــاءِ جـــــــــاورجیوس اللا�ـــــــــس الظف
المفـــــــــ�ضِ الطیـــــــــبَ، وثیـــــــــودورس التیرونـــــــــي، وثیـــــــــودورس 
قائـــــــد الجـــــــ�ش، ومینـــــــاس الصـــــــانع العجائـــــــب؛ والقد�ســـــــینَ 

 اطیوس المتوشـــــــــــح �ـــــــــــا�، خرالمبـــــــــــوس والشـــــــــــهداء أغنـــــــــــ
ثیر�ــــــــــــوس؛ والشــــــــــــهیدات العظ�مــــــــــــات تقــــــــــــلا، بر�ــــــــــــارة، فلإ

انسطاســـــــــــــ�ا، �اتر�نـــــــــــــا، �یر�ـــــــــــــاكي، فـــــــــــــوتیني، مار�نـــــــــــــا، 
قد�ســـــــــــین المجیـــــــــــدینَ الشـــــــــــهداء �اراســـــــــــك�فا، وآیـــــــــــر�ن؛ وال

، المتــــــــألقین �ــــــــالظفر، وآ�ائِنــــــــا الأبــــــــرارِ المتوشــــــــحین �ــــــــا�
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holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna; (the Saints) we 
celebrate today, and of all Thy Saints: we 
beseech Thee, O most merciful Lord, 
hearken unto the petitions of us sinners 
who make our supplications unto Thee, 
and have mercy upon us. 

ـــــــــــلان) شـــــــــــف�ع هـــــــــــذه الكن�ســـــــــــة المقدســـــــــــة،  والقـــــــــــد�س (ف
القد�سَـــــیْن الصـــــد�قَیْن جـــــدَّي المســـــ�ح الإلـــــهِ یـــــواك�مَ وحنـــــة و 

ــــذینَ نقــــ�مُ تــــذ�ارهم الیــــوم وجم�ــــعِ )  أســــماءوالقد�ســــین ( ال
ـــــــكَ أیُّهـــــــا  ـــــــربُّ الجز�ـــــــلُ الرحمـــــــةِ. قد�ســـــــ�ك. نتضـــــــرعُ إل� ال

 فاستجِبْ لنا نحنُ الخطاة الطالبینَ إل�كَ وارْحمْنا.
People: Lord, have mercy (12). عب  )مرّة 12 ( �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Through the mercy and 
compassions and love for mankind of 
Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine All-
Holy, and good, and Life-giving Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 
People: Amen. 

 ،رِ شَ ـ�َ ـلْ تِهِ لِ بَّ حَ ةِ ورأفاتِ إبنِكَ الوحیدِ ومَ مَ حْ رَ بِ الكاهن: 
سُهُ دْ قُ  يِّ لِّ روحِكَ الكُ  عَ �اركٌ معَهُ ومَ الذي أنتَ مُ 

 هر�ن.ا هرِ الدوُ�لَّ أوانٍ و�لى دَ  الآنَ  ،یيحْ والمُ  حِ لِ االصَّ 
عب  آمین. :الشَّ

Ode 7. Heirmos  الأودیة السّابعة 
Once from out of Judea * did the children go 
down to the land of Babylon. * The fire of the 
furnace * they trampled down, while chanting * 
by their faith in the Trinity: * O God of our 
Fathers, blessed art Thou.  

لهیبَ  ،ذلِكَ الزَّمان�ابلَ  لمّا بَلَغُوا ،�َّةالیَهودِ  ةُ �َ فِتْ 
 : مَجْدَ مُرَتِّلین الوثَ �إ�مانٍ عَرَفُوا الثَّ  نَّارِ داسُوا إذْ ال

 .نُ�ارِكنُعَلّي و  الأ�اءِ  الهِ 
Most Holy Theotokos, save us. 
Having willed thus, O Savior, *to dispense our 
salvation in Thine economy, * Thou dwelt within 
the Maid’s womb, * and unto all creation * as 
protectress thou showed her forth. * O God of our 
Fathers, blessed art Thou. 

 .خلصینا قُدْسُها والدةُ الإلهِ  أیّتها الفائقُ 
لَمّا شِئْتَ أَنْ تَأْتِي، لِتَدْبِیرِ خَلاصِنا �ا مُخَلِّصُ، 
حَلَلْتَ في البَتُولِ، مُبَیِّنًا اِّ�اها، لِلأنامِ شَفِ�عَةً. 

 مُ�ارَكٌ أنتَ �ا إِلهَ آ�ائِنا.
Most Holy Theotokos, save us. 
Make request, O pure Mother, * to thy Son Who 
hath willed to grant mercy unto us, * to rescue 
from transgressions * and from the soul’s 
defilement * those who cry out most faithfully: * 
O God of our Fathers, blessed art Thou. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
ینا أَ�ا أُم�ا نَقِّ�ة، مِنكِ وُلِدَ الرَّبُّ  مُرِ�دُ الرَّحْمَةِ، نَجِّ

ِ�طِلْ�اتِكْ، مِنْ دَنَسِ النُّفُوسِ، مُؤْمِنِینَ وَصارِخِینْ: 
 مُ�ارَكٌ أنتَ �ا إِلهَ آ�ائِنا.

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit.  A fount of incorruption * and a tower of 
safety is she who gave Thee birth. * A treasure of 
salvation * and portal of repentance * hast Thou 
proved her to them that shout: * O God of our 
Fathers, blessed art Thou. 

والِدَتُكَ   المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرّوحِ القُدُس.
 لىصارَتْ، َ�نْزَ ُ�لِّ خَلاصٍ وَنَْ�عًا لِلخُلُودْ، وَ�اً�ا إ

، لِجَمِ�عِ المُرَتِّلِینْ: مُ�ارَكٌ أنتَ ةْ التَّو�ة، وَقَلْعَةً مَنِ�عَ 
 �ا إِلهَ آ�ائِنا.

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
Deign to grant restoration * from diseases of body 
and soul to those who run * to thy divine protection 
* with faith, O Theotokos, * and thus grant them 
recovery; * O Mother of Christ our Savior art Thou. 

  هِر�نَ، آمین. االآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الد
أَ�ا أُمَّ الإِلهِ، مَنْ وَلَدْتِ المَسِ�حَ الَّذي خَلَّصَنا، 
كُوني لَنا شِفاءً، أَجسادًا وَنُفُوسًا، مِنْ جَم�عِ 

 اضِنا، فَنَحنُ مُعْتَصِمُونْ، ِ�سِتْرِكِ الإلهِي.أَمر 
Ode 8. Heirmos الأود�ة الثّامنة 

The King of Heaven, * Whom all the hosts of angels 
hymn * with their chants and praises of glory, * 
praise ye and exalt Him to the ages forever.  

لاةِ لِ  ماواتِ ا لِكِ مَ كُلُّ الصَّ  ا تَسَب�حَ مُسْتَحِق�  ،لسَّ
هُورِ   .فَعوهُ وارْ  بُدوهاعْ  القُوَّاتِ فإلَى الدُّ



13 
 

Most holy Theotokos, save us. 
Do not disdain those * who seek the aid that thou 
dost grant, * for, O Virgin Maiden, they do hymn 
thee, * and they all exalt thee unto ages forever. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
أَ�ا عَذراءُ، إِلَ�كِ َ�عْلُو الدُّعاءُ، ما لَدَینا سِواكِ رَجاءُ، 

 نَرْفَعُ إِلَ�كِ نَشائِدَ المَدِ�حِ.
Most Holy Theotokos, save us. 
On all who hymn thee * with faith, O Virgin, and 
exalt * thy truly ineffable Offspring, * thou 
poured forth a great abundance of thy cures and 
healings. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
فاءُ، لِلَّذِینَ رَجَوْكِ  أَ�ا عَذراءُ، مِنكِ َ�فِ�ضُ الشِّ

 وَجاؤُوا، ُ�عْلُونَ المِیلادَ العَجِیبَ ِ�التَّسبِ�حِ.
Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 
All the diseases * that plague my soul dost thou 
make well, * and the sufferings of the flesh thou 
healest; * wherefore, O thou Maiden full of grace, 
I glorify thee. 

 المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرّوحِ القُدُس.
نتِ تَشْفِینَ، أَمْراضَ النَّفْسِ الحَزِ�نة، وَأَوجاعَ أَ 

 الأَجسادِ المِسْكِینة، فَلَكِ تَمْجِیدُنا �ا أُمَّ المَسِ�حِ.

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
All the assaultings * of the temptations dost thou 
quell, * and the onslaughts of the passions banish; * 
wherefore do we hymn thee to all ages, O Virgin. 

  هِر�نَ، آمین. االآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الد
إِذْ تَطْرُدِینَ، عُنْفَ الأَهْواءِ المُهِینة، تَرْنِ�ماتِ الثَّنا 

حِ�حِ.  تَسْمَعِینَ، فَاقْبَلِي دُعاءَ إِْ�مانِنا الصَّ
Ode 9. Heirmos.  د�ة التّاسعةالأو 

Most rightly we confess thee * as our God’s 
birthgiver, * we who through thee have been 
saved, O thou Virgin most pure. * With choirs of 
bodiless angels, * thee do we magnify. 

 ،ةرَكَ المُ�ا الالهِ  كِ أُمُّ أنَّ  تَرَفْناقَدْ تَخَلَّصْنا ولِذا اعْ  ِ�كِ 
 .كةلائِ عْظ�مَ مِثْلَ المَ بَلي مِنَّا التَّ فاقْ 

Most Holy Theotokos, save us. 
The torrent of my weeping * spurn not with 
refusal, * for thou gave birth to Him Who doth 
take away all tears * from every face, O thou 
Virgin, * for He is Christ indeed.  

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
لا تَرْفُضِي الُ�كاءَ، أُمَّنا العَذْراءَ، �ا مَنْ وَلَدْتِ المَسِ�حَ 

مُوعْ.  الرَّبَّ َ�سُوعْ، وَعَنْ خُدُودِنا ُ�لِّنا َ�فْكَفَ الدُّ
Most holy Theotokos, save us. 
Do thou, O Virgin Maiden, * fill my heart with 
gladness, * for thou art she who received all the 
fullness of joy * and made to vanish away all * 
sorrow of sinfulness. 

 .قُدْسُها والدةُ الإلهِ خلصینا أیّتها الفائقُ 
رُورِ، فَامْلإِي القَلْبَ  غَدَوتِ أُمَّ النُّورِ، مَصْدَرِ السُّ

 نّا مُزِ�لَةً حِمْلَ الخَطِیئَةِ الثَّقِیلْ.هَناءً أَ�ا بَتُولْ، عَ 
Most Holy Theotokos, save us. 
A haven and protection, * and a wall unshaken, 
* and a rejoicing and shelter and place of 
retreat * do thou become, O thou Virgin, * for 
those who flee to thee. 

 .سُها والدةُ الإلهِ خلصیناقُدْ  أیّتها الفائقُ 
أَلا ُ�ونِي المِیناءَ، أُمَّنا العَذْراءَ، وَاحْمِي مَن جاؤُوا 
ورَ وَالمَلْجَأَ الأَمِینْ. تْرَ وَالسُّ  إِلَ�كِ مُلْتَجِئِینْ، وَُ�ونِي السِّ

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 
Illumine with the radiance * of thy light, O Virgin, * 
all those who piously call thee the Mother of God; * 
and do thou banish away all * darkness of ignorance. 

 المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرّوحِ القُدُس.
ِ�النُّورِ تُضِیئِینَ، ُ�لَّ المُخْبِرِ�نَ، ِ�حَقٍّ أَنَّكِ والدةُ 

فاهْ.الإلهْ، عَنْهُمْ تُ   قْصِینَ َ�عِیدًا الجَهْلَ وَالسَّ
Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
Brought low am I, O Virgin, * in a place of sickness 
* and in a dwelling of anguish. Grant healing to me, 
* transforming all of my illness * into full 
healthfulness. 

  هِر�نَ، آمین. انَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدالآ
لَّةِ  قاءِ وَالذِّ كَثِیرًا تَذَلَّلْنا، تُهْنا وَحَلَلْنا، أَرْضَ الشَّ

فاءِ �ا بَهْجَةَ الأنَامْ.  وَالأَسْقامْ، فَاهْدِینا أَرْضَ الشِّ
The priest censes the icon of the Theotokos at the center of the church as the people chant in Tone 8: 
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It is truly meet to bless thee, O Theotokos, 
who art ever blessed and all-blameless, and 
the Mother of our God. More honorable than 
the Cherubim, and more glorious beyond 
compare than the Seraphim, thee who 
without corruption barest God the Word, and 
art truly Theotokos: we magnify thee. 

الدائمةَ الطُو�ى  الإلهِ  هالِ حقاً نُغَ�ِّطُ والدةَ ئبواجِبِ الاست
نا. �ا منْ هي أكرَمُ من ئةَ مِنْ ُ�لِّ العیوبِ أمَّ إلهِ البر�

 الَتيالشارو��مِ وأرفَعُ مَجْداً �غیْرِ ق�اسٍ منَ السیراف�م. 
حقَّاً والدةُ الإلهِ إ�َّاكِ وهي �لمةَ الله،   فسادٍ وَلَدَتْ �غیرِ 

م.  نُعَظِّ
Magnifications 

The priest does the great censing while the following megalynaria are chanted. 
Higher than the heavens above art thou, * and 
thou art much purer * than the radiance of the sun; 
* for thou hast redeemed us * out of the curse that 
held us. * O Mistress of creation, * with hymns 
we honor thee. 

مَجْدُكِ َ�فُوقُ حَدَّ الكَمالْ، أَنتِ في الأنَوارِ شَمْسٌ 
ما لَها مِنْ مِثالْ، مُنْقِذَةَ آدَمْ، وَسَیِّدَةَ العالَمْ، إِلَ�كِ 

 سابِ�حَ التَّكْرِ�مِ وَالإِجْلالْ.تَ 
From the great abundance of all my sins, * ill am I 
in body, * ailing also am I in soul. *Thee have I as 
refuge. * Do thou therefore help me, * O hope of 
all the hopeless, * for thou art full of grace. 

�سِینْ، أَمْسَینا حَزانى �ا ذاتَ الكَمالِ ف ي القِدِّ
ِ�الخَطا�ا مُدَنَّسِینْ، أَجْسادٌ سَقِ�مة، وَنُفُوسٌ عَقِ�مة، 

 فَأَنتِ أعَِینِینا رَجاءَ ال�ائِسِینْ.
O Lady and Mother of Christ our God, * receive 
supplication * from us sinners, who beg of thee * that 
thou make entreaty * unto the One born from thee. * 
O Mistress of creation, * pray thou to God for us. 

�ا أُمَّ الخَلاصِ �ا سَیِّدة، إِقْبَلي ابْتِهالاً وَصَلاةً 
دة، لِتَشْفَعِي فِینا، غَیرَ المُسْتَحِقِّینَ، إِلى  مُرَدَّ

دة.  ابْنِكِ مَوْلُودِكِ �ا مُمَجَّ
Now we chant with eagerness unto thee * with 
this hymn most joyful, * Theotokos, all lauded 
one. * With the Baptist * and all the saints 
together, * beseech, O Theotokos, * that we find 
clemency. 

، نَرْفَعُ إِلَ�كِ تَسابِ�حَ قُلُوِ�نا، ثَناأُمَّ اللهِ ذاتَ ُ�لِّ 
�سِینَ إشْفَعِي مَعَ السّابِقْ ، الخالِقْ  فَلِلرَّبِّ  ، وَُ�لِّ القِدِّ

 أَنْ یَرْأَفَ بِنا.
Speechless be the lips of the impious * who refuse to 
reverence * thy revered Icon which is known * by the 
name “Directress” * and which hath been depicted * 
for us by the Apostle * Luke, the Evangelist. 

غَیرِ السّاجِدِینَ ، ذَوِي الغُرُورْ لِتَصْمُتْ شِفاهُ 
وَِ�ها اهْتَدَینا، إِذْ أَطَلَّتْ ، لأَ�قُونَتِكِ الوَقُورْ 

 .َ�تُحْفَةٍ مِنْ لُوقا الإنجیليِّ الطَّهُور، عَلَینا
Magnification of patron saint is inserted here below. 

For the Great-martyr George the Trophy-bearer (April 23) 
Let us praise with hymns our most fervent 
guide, * guardian, and protector, * and quick 
helper in all distress, * glory of the martyrs, * 
and caster-down of idols; * and let us cry out 
unto him: * Rejoice, O Great-martyr George! 

،* ألحامي والحارِسَ،  هَلُمّوا لِنَمْدَحْ راعینا الحارَّ
هَداءِ،* ومُبیدَ  والمُلَبِّيَ في الأخْطار،* مَجْدَ الشُّ
هیدُ ال�ارّ.  الأصنامِ،* هاتِفینَ: إفْرَحْ، جاوُرجْیوسُ الشَّ

O all ye array of angelic hosts, * with the Holy 
Baptist, * and ye holy Apostles, * all the Saints 
together, * as well as God’s birthgiver, * pray 
make ye intercession * for our deliverance.  

ماوِ�ِّینْ، وَسابِقَ الرَّبِّ   �ا ُ�لَّ الأَجْنادِ السَّ
مِینْ، وَالأُمِّ العَذْراءِ، وَُ�لِّ  مَعََ الرُّسْلِ المُكَرَّ

 فِ�اءِ، إِبْتَهِلُوا مِنْ أَجْلِ نَجاةِ المُؤْمِنِینْ.الأَصْ 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, have mercy upon us (3). 
Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit, now and ever and unto ages of ages. 
Amen. 
All-holy Trinity, have mercy upon us; Lord, 
cleanse us from our sins; Master, pardon our 

عب وسٌ الذي لا �موتُ، دّ وي، قُ وسٌ القَ دّ وسٌ اللهُ، قُ دّ قُ : الشَّ
سِ، الآنَ دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ جْ المَ    حَمْنا. (ثلاثاً)ارْ 
 آمین. ،ر�نَ هِ ا رِ الدّ هْ لَّ أوانٍ و�لى دَ و�ُ 
 یِّدُ �ا سَ  ،طا�اناخَ  رْ فُ غْ بُّ ا رَ  �ا ،مْناحَ وسُ، ارْ دّ الوثُ القُ ها الثَّ أیُّ 
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iniquities; Holy God, visit and heal our 
infirmities, for Thy name's sake. 
Lord have mercy (3). Glory to the Father, and 
the Son and the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages. Amen. 
Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be 
done, on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses as we forgive those who trespass 
against us. And lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. 

 نْ راضَنا، مِ فِ أمْ طَّلِعْ واشْ اوسُ دّ �ا قُ  ،ئاتِنایِّ سَ  نْ زْ عَ جاوَ تَ 
  .مِكَ لِ اسْ أجْ 
سِ، الآنَ دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ جْ المَ  .(3)محَ بُّ ارْ رَ  �ا
 آمین. ،ر�نَ هِ ا رِ الدّ هْ لَّ أوانٍ و�لى دَ و�ُ 

سِ قَ تَ ماواتِ لِیَ أ�انا الذي في السَّ   نْ كُ تَ ، لِـكوتُكَ لَ أتِ مَ �َ لِ  ،مُكَ سْ ادَّ
ري هَ وْ ضِ. خُبزَنا الجَـماءِ �ذلِكَ على الأرْ ما في السَّ شیئَتُكَ �َ مَ 
ــرُكْ لَ طِ أعْ  ــا الیــومَ، واتْ نُ لِمَــنْ لَنــا حْــرُكُ نَ تْــمــا نَ نــا مــا علَیْنــا، �َ ن

 �ر.رّ الشِّ  نَ نا مِ جِّ نَ  كنْ �ةٍ، لَ رِ جْ نا في تَ ولا تُدْخِلْ  ،عَلَْ�هِ 
Priest: For Thine is the kingdom and the power 
and the glory, of the Father and the Son and the 
Holy Spirit, now and ever and unto ages of 
ages. 

دَ، أیُّها الآبُ والإبنُ جْ ةَ والمَ وَّ لكَ والقُ المُ  لكَ  لأنَّ  الكاهن:
 هر�ن.ا ، و�لى دهرِ الدوحُ القُدسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ والرُّ 

People: Amen. عب  آمین: الشَّ
On the night of August 1st for the 2nd, sing the following: 

APOLYTIKION OF ST. STEPHEN THE ARCHDEACON TONE 4 (*Be quick to anticipate) 
The crown of the Kingdom hath adorned the brow 
of thy head * because of the contests that thou 
hast endured for Christ God, thou first of the 
martyred Saints; * for when thou hadst censured 
the Jews' madness, thou sawest * Christ thy 
Savior standing at the right hand of the Father. * 
O Stephen, ever pray Him for us, that He would 
save our souls. 

THEOTOKION IN TONE FOUR 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
The Mystery which was hidden from everlasting 
and was unknown of the angels, O Theotokos, 
was revealed through thee, to those who dwell 
upon earth. In that God, having become 
incarnate—in unconfused union—of His own 
good will accepted the Cross for our sake. 
Whereby He raised again the first created, and 
hath saved our souls from death. 

ا مَ لو�ي. ضُفر �ِ �إِكلیلٍ مُ  كَ تَ امَ لقد تُوّجَتْ هَ 
ل ه. �َ لإِلس�ح االجِهَاد مِنْ اجلِ المِ  نْ هُ مِ دتَ ابَ كَ  ا اوَّ

لى هود عَ دین. لأنََّك و�َّختَ الیَ اهِ جَ المُ  اءِ دَ هَ الشُ 
مین ن �َ سوع مخلَّصك عَ تهم. فَا�صَرتَ �َ اقَ مَ حَ 

 فوسنَا.جلِ نُ أَ  نْ �هِ مِ لَ إِ ال هَ بتِ لإِ ام اوَ دَ الآب. فَ 
وحِ القُدُس. المَجْدُ  الآنَ و�لَّ  للآبِ، والإبنِ، والرُّ

 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن، آمین.
 دَ نْ لومِ عِ عْ المَ  غیرَ  ،هورِ الدُّ  ذُ نْ مُ  يَّ فِ الخَ  رَّ السِّ  إنَّ 
ةَ الإلهِ للذینَ على دَ رَ �ا والِ هَ كِ ظَ �ِ  ،كةِ لائِ المَ 
شَ حادٍ لا تَ دَ الإلهُ �اتِّ سَّ جَ إذْ تَ  ،ضِ الأرْ   ،ف�هِ  شَوُّ

بولَ جْ أقامَ المَ  هِ و�ِ  ،لِناأجْ  نْ مِ  طَوْعاً  بَ یلو�ابَدَ الصَّ 
 فوسَنا.تِ نُ وْ المَ  نَ وَخَلَّصَ مِ  ،لاً أوَّ 

On the nights of August 2nd & 3rd, sing the following. (Except on a Friday night, skip to next set) 
TROPARIA OF CONTRITION IN TONE SIX (Soft Chromatic) 

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us; 
for laying aside all defense we sinners offer unto 
Thee, as Master, this supplication: have mercy on 
us. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  O Lord, have mercy on us, for in Thee 
have we put our trust; be not exceedingly wroth 
with us, nor remember our iniquities, but look 
down upon us even now, as Thou art 
compassionate, and deliver us from our enemies; 
for Thou art our God, and we are Thy people; we 
are all the work of Thy hands, and we call upon 
Thy Name. 

ارْحَمْنا �ا رَبُّ ارْحَمْنا لأنَّنا مُتَحَیِّرونَ عَنْ ُ�لِّ جوابٍ. 
یدُ  مُهُ لكَ نَحْنُ الخَطأةَ أیُّها السَّ فَهَذا التَّضَرُعُ نُقَدِّ

 فارْحَمنا.
 المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرّوحِ القُدُس.

 ارْحَمْنا لانَّنا عل�ك اتَّكَلْنا، فَلا تَسْخَطْ ارْحَمْنا �ا رَبُّ 
علینا جِداً ولا تَذْكُرْ آثامَنا، لكنْ انْظُرْ الآنَ ِ�ما أنَّكَ 
مُتَحَنِّنٌ، وأنْقِذنا مِنْ أعْدائِنا، لأنَّكَ أنْتَ هو إلهُنا 

 ونَحْنُ شعُْ�كَ، وُ�لُّنا صُنْعُ یَدَْ�كَ و�اسْمِكَ نُدْعى.
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Open unto us the door of thy compassion, O 
blessed Theotokos. As we set our hope in thee, 
may we not be confounded; through thee may we 
be delivered from all adversities, for thou art the 
salvation of the race of Christians. 

  و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین.  الآنَ و�لَّ أوانٍ 
إفْتَحي لنا �ابَ التَّحَنُّنِ �ا والدةَ الإلهِ المُ�ارَكَةَ، لأنَّنا 
دائدِ  �اتِّكالِنا عَل�كِ لا نَخیبُ، و�كِ نَنْجو مِنْ ُ�لِّ الشَّ

 والأحْزان، لأنَّكِ أنتِ خَلاصٌ لِجِنْسِ المَس�حیین.
But if the nights of August 2nd or 3rd are Friday nights, then sing the following for Saturday: 

APOLYTIKIA & THEOTOKION FOR THE MARTYRS & DEPARTED IN TONE TWO 
O apostles, martyrs, prophets, hierarchs, 
righteous, and just ones, who have finished your 
course well and have kept the Faith: seeing ye 
have boldness with the Savior, beseech Him for 
us, since He is good, that our souls be saved, we 
pray. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Keep Thy servants in remembrance, 
O Lord, since Thou art good, and do Thou forgive 
their every sin in this life; for no man is without 
sin, except for Thee Who art able to grant rest 
even unto those that have departed hence. 
 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
O holy Mother of the Ineffable Light, with 
reverence we magnify thee, honoring thee with 
angelic hymns. 

أیهـــــا الرســـــلُ والشـــــهداءُ والأنب�ـــــاءُ ورؤســـــاءُ الكهنـــــةِ 
والأبــــرارُ والصــــد�قونَ، الــــذین أتممــــتم حســــناً شـــــوطَ 
الجهادِ وحفظتم الإ�مانَ، نتوسلُ إل�كم إذ قد أحـرزتُم 
دالةً عنـد المخلـصِ، فـابتهلوا إل�ـه مـن أجلنـا �مـا انـه 

 نا.صالحٌ أن �خلصَ نفوسَ 
اذ�ـر �ـارب   المَجْـدُ لِـلآبِ، والابْـنِ، والـرّوحِ القُـدُس.

عبیــدك �مــا انــك صــالحٌ، وســامحهم �كــل مــا خطئــوا 
ال�ك في هذا العمر لأنـه لـ�س احـدٌ بـلا خطیئـة، الاَّ 

 .انت القادر ان تمنح المنتقلین الراحة
ایتهــا الآنَ و�ــلَّ أوانٍ و�لــى دَهْــرِ الــداهِر�نَ، آمــین.  

النــــور الــــذي لا یوصــــف، اننــــا بتســــاب�ح القد�ســــة امُّ 
 .ملائك�ة نكرّمكِ، و�حسن ع�ادةٍ نعظمكِ 

On the nights of August 4th & 5th, sing the following: 
APOLYTIKION OF FOREFEAST OF THE TRANSFIGURATION IN TONE 4 (**Be quick to anticipate**) 
Come, let us all welcome the Transfiguration of 
Christ, * and joyously celebrate the bright 
prefestival, O ye faithful, and let us cry: * Nigh at 
hand now is the day of God-given gladness, * as the 
Sov’reign Master goeth up on Mount Tabor * to 
flash forth with the beautiful light of His Divinity. 

مْ أیُّها المؤمنونَ ونَستَقبلْ تَجَلِّي المس�ح،  لِنَتَقدَّ
مُعَیِّدینَ �ابْتِهاجٍ لِتَقْدِمةِ العید، ونَهْتِفْ قائلین: لَقَدْ 
یِّدِ إلى  رورِ الإلهيّ، �ارْتِقاءِ السَّ اقْتَرَبَ نَهارُ السُّ

 جَبَلِ ثابور لُِ�شْرِقَ بِبَهاءِ لاهوتِهِ.
On the nights of August 6th thru the 12th, sing the following: 

APOLYTIKION OF THE TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
Thou was transfigured on the Mount, O Christ our 
God, revealing Thy glory to Thy disciples as far 
as they could bear it.  Let Thine everlasting light 
shine upon us sinners!  Through the prayers of the 
Theotokos, O Giver of Light, glory to Thee! 

أظْهَرْتَ  ،ها المَس�حُ الإلهُ في الجَبَلِ لمَّا تَجَلَّیْتَ أیُّ 
مَجْدَكَ لِلْتلامیذِ حَسَْ�ما اسْتَطاعوا، فأَشْرِقْ لنا نَحْنُ 

، �ا مانِحَ الخَطَأة نورَكَ الأزَليّ، ِ�شَفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ 
 النّورِ، المَجْدُ لك.

On the night of August 13th & 14th, sing the following: 
APOLYTIKION OF FOREFEAST OF THE DORMITION IN TONE FOUR 

(**Be quick to anticipate**) 
In faith, O ye people, leap for joy while clapping 
your hands; * and gather in gladness on this day 
with longing and shout in radiant jubilance. * For 
the Theotokos cometh nigh to departing * from 
the earth unto the heights; and we glorify her * 
with glory as the Mother of God in our unceasing 
hymns. 

مصفقِینَ �الأیدي، تقدّموا واست�شروا أیُّها الشعوب. 
واجتمعوا الیومَ �شوقٍ فرحین. وهلِّلوا جم�عكم 
�ابتهاج، لأنَّ أمَّ الإلهِ مزمعةٌ أن ترتَفِعَ من الأرضِ 
دها �التساب�حِ دائماً �ما  إلى السماوات �مجدٍ. فَلْنُمَجِّ

 أنَّها والدةُ الإله.



17 
 

Censing the Icon of the Theotokos, the Priest says the Final Litany: 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray thee, hear us, and 
have mercy. 

ــكَ �منــا �ــا اللهُ حَ ارْ  الكــاهن: عظــ�مِ رحمتِــك نَطْلُــبُ مِنْ
 فاستجِبْ وارْحَم.

People: Lord, have mercy (3). عب  (ثلاثاً) �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox Christians. 

 وَأَ�ضًا نَطلُبُ مِن أَجلِ المَس�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذ�سیِّین. الكاهن:
People: Lord, have mercy (3). عب  (ثلاثاً) �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan (name), and our Bishop 
(name), and all our brotherhood in Christ. 

 (فلان)مترو�ولیتناوَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبینا وَ  الكاهن:
 فلان) و�لِّ إخوتِنا في المس�ح.رَئ�سِ َ�هَنَتِنا (وَ 

People: Lord, have mercy (3). عب  (ثلاثاً) �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, and pardon, and 
remission of the sins for the servants of God 
(names of those for whom the Paraklesis is 
sung) all Orthodox Christians, the 
parishioners, members of the parish council 
and organizations, donors and benefactors of 
this holy temple and for the remission and 
forgivness of their sins. 

وأ�ضاً نطلُبُ من أجل الرحمةِ والح�اةِ والسلام  الكاهن:
جم�عِ المس�حیِّین و (أسماء)،  والعاف�ةِ والخلاصِ لعبیدِ الله

ادةِ الأرثوذ�سیین الساكنین والموجودین في الحسنيِّ الع�
سةِ، هذه المدینة ، والمجتمعینَ في هذهِ الكن�سةِ المقدَّ

وافتقادِهِم ومسامحَتِهِم  ومجلس رعیّتها و المُحسنین إلیها،
 .وغفرانِ خطا�اهم

People: Lord, have mercy (3). عب  (ثلاثاً) �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Again we pray that He may keep this 
holy church and this city and every city and 
countryside from wrath, famine, plague, 
earthquake, flood, fire, the sword, foreign 
invasion, civil war and sudden death; that our 
good God, Who lovest mankind, will be 
gracious, favorable and conciliatory and turn 
away and dispel all the wrath stirred up 
against us and all sickness, and may deliver 
us from His righteous chastisement which 
impendeth on us, and have mercy upon us. 

 وأ�ضـــاً نَطْلُـــبُ مِـــنْ أَجْـــلِ حِفْـــظِ هَـــذِهِ المدینـــةِ، الكـــاهن:
ـــعِ الأَدْیِـــرَةِ والمُـــدُنِ والقُـــرى مِـــنَ السُـــخْطِ، والجـــوعِ،  وجَم�
ـــْ�فِ، ومِـــنْ  ـــرَقِ، والحَر�ـــقِ، والسَّ ـــاءِ، والـــزلازِلِ، والغَ والوَ�
غاراتِ القَ�ائِلِ الغَر�َ�ة، ومِنَ الحُـروبِ الأَهْلِ�َّـةِ، والمَـوْتِ 

حِـبُّ الفُجائي، ومِنْ أَجْلِ أَنْ َ�كونَ لَنا إلهُنا الصالِحُ والمُ 
فاً، لَ�صْرِفَ وُ�ْ�عِدَ عَنَّا ُ�لَّ  الَ�شر، شَفوقاً ورَؤوفاً ومُتَعَطِّ

 سُخْطٍ یَثورُ عَلَیْنا، وُ�نْقِذَنا مِنْ وَعیدِهِ العادِلِ وَ�رْحَمنَا.
People: Lord, have mercy (forty times). عب  )اتمر  40( �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Again we pray that the Lord our God may 
hearken unto the voice of the supplication of us 
sinners, and have mercy upon us. 

: وَأَْ�ضًــا نَطْلُــبُ مِــنْ أَجْــلِ أَنْ َ�سْــتَمِعَ الــرَّبُّ الكــاهن
 الإِلَهُ صَوْتَ تَضَرُّعِنَا نَحْنُ الخَطَأَةَ وَْ�رَحَمَنَا.

People: Lord, have mercy (3). عب  (ثلاثاً) �ا رَبُّ ارْحَمْ  :الشَّ
Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope of 
all the ends of the earth and of those who are far 
off upon the sea; and be gracious, be gracious, 
O Master, upon our sins, and have mercy upon 
us. 
For Thou art a merciful God who lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory, to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever and unto ages of ages.  

إسْتَجِبْ لنا، �ا اللهُ مُخَلِّصَنا، �ا رَجاءَ  الكاهن:
نْ جم�عِ أقاصي الأرْضِ والذینَ في الَ�حْرِ َ�عیداً، و�ُ 

 غَفوراً لَنا، �ا سَیِّدُ، ُ�نْ غَفوراً لِخَطا�انا وارْحَمْنا.
لأنَّكَ إلهٌ رَح�مٌ ومُحِبٌّ لِلْ�شَرِ، و�ل�كَ نَرْفَعُ المَجْدَ، 
وحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ  أیُّها الآبُ والابْنُ والرُّ

اهر�ن.  و�لى دَهْرِ الدَّ
People: Amen. عب  آمین. :الشَّ



18 
 

The Dismissal 
Deacon: Wisdom! :حكمة! الشّمّاس 
People: Father, bless! عب  ك �ا أب�ارِ  :الشَّ
Priest: Christ our God, the Existing One, is blessed, 
always, now and ever, and unto ages of ages. 

المَس�حُ إلَهُنا هو المُ�ارَك، ُ�لَّ حِینٍ، الآنَ  :اهنكال
 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ آمین.وَُ�لَّ أَوانٍ 

People: Amen. Preserve, O God, the 
Holy Orthodox Faith and all 
Orthodox Christians, unto ages of 
ages. Amen. 

عب سَ القَو�مَ، إ�مانَ  :الشَّ دِ الرَّبُّ الإلَهُ الإ�مانَ المُقَدَّ لِیُوَطِّ
 وذ�سیِّین، إلى أَبَدِ الدُّهورِ، آمین.المَس�حِیِّینَ الحَسَني العِ�ادَةِ الأرث

Priest: Most Holy Theotokos, save us. أَیَّتُها الفائِقُ قُدسُها والِدَةُ الإلَهِ خَلِّصینا. :اهنكال 
People: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim, 
thou who without corruption bearest God the Word 
and art truly Theotokos: we magnify thee. 

عب �ا مَن هِيَ أَكرَمُ مِنَ الشّارو��م، وَأَرفَعُ  :الشَّ
مَجدًا ِ�غَیرِ قِ�اسٍ مِنَ السّاراف�م، التي بِلا فَسادٍ، 

م.  وَلَدَت َ�لِمَةَ اللهِ، حَق�ا إنَّكِ والِدَةُ الإلَهِ، إّ�اكِ نُعَظِّ
Priest: Glory to Thee, O our God and our hope, 
glory to Thee.  المَجدُ لَكَ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا المَجدُ لَك. :اهنكال  
People: Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.  
Lord, have mercy (thrice). Father, bless. 
Priest:  May Christ our true God, through 
the intercessions of His all-pure and 
blameless holy Mother; (insert appropriate 
weekday commemoration) of the holy 
glorious and triumphant great martyr George, 
patron and protector of this holy community; 
of the holy righteous ancestors of God 
Joachim and Anna; of (the saints) whose 
memory we celebrate today; and of all the 
Saints, have mercy upon us and save us, for 
Thou art good and lovest mankind.    

عب الآنَ وَُ�لَّ القُدُس،  المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ  :الشَّ
 أَوانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ، آمین.  

 �ا أب.�ارِك  ِ�اسمِ الرَّبِّ (ثلاثاً)  �ا رَبُّ ارحَم
  ِ�شَفاعاتِ أُمِّكَ أَیُّها المس�حُ إلهُنا الحق�قي،  :الكاھن

 ، ___القِدّ�سةِ الكُلِّ�َّةِ الطهارةِ والبَر�ئةِ مِنْ ُ�لِّ عیبٍ 
 جاورجیوسمجیدینَ الشهداءِ العظماءِ ینَ الوالقد�سِ 

�سَین  ،اللا�س الظفرِ  شف�عِ هذه الكن�سةِ المقدّسة، والقدِّ
�قَین جدَّي المس�حِ الإلهِ یواك�مَ وحنَّةَ، �سِ  الصدِّ والقدِّ

�سِین، ارحَمْنا  (فلان) الذي نُق�مُ تذ�ارهُ، وجم�عِ القدِّ
 وخَلِّصْنا �ما أَنَّكَ صالحٌ ومحبٌّ لل�شر.

The faithful reverence the icon of the Theotokos while the following troparia are chanted. 

If we are not in the period of the Fast of the Dormition, sing the following: 

Tone 2: بروصوم�ا الخِتام، �اللحن الثّاني: 
All those who in faith flee unto thee, with thy 
mighty hand dost thou shelter, O Pure One, as 
thou art good.  No one else have we who sin as a 
perpetual intercessor with our God in dangers and 
sorrows, we who have been burdened down with 
our abundant sins, Mother of God in the Highest; 
wherefore, we all fall down before thee: Rescue 
us thy servants, from adversities.  

لاحْ، عَمَّنْ لَجَأُوا ِ�إِ�مانٍ، إِلَ�كِ  حامِي �ا ُ�لِّ�َّةَ الصَّ
نْحَنِینْ، لَ�سَ لَنا نحنُ الخاطِئِینَ المُ سِتْرًا عَزِ�زْ، 

تَحتَ نِیرِ الخَطا�ا مِنْ وَسِ�طٍ سِواكِ، عِندَ اللهِ في 
دائدِ وَفي الأَحزانْ، لِذلكْ، نحنُ نَجْثُو لَدَ�كِ، ا لشَّ

دائدِ عَبِیدَكِ. ي، مِنْ ُ�لِّ الشَّ  فَ�ا أُمَّ رَ�ِّنا نَجِّ
Same tone اللحن نفسه� 
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Joy of all that sorrow art thou, and of the 
oppressed a protector, and nurture of all the poor, 
comfort unto the estranged; a staff art thou of the 
blind, visitation of all the sick, a shelter and 
succour unto those brought down by pain, helper 
of orphaned ones; Mother of God in the Highest 
art thou, O Immaculate Maiden; hasten, we 
beseech thee, to redeem thy slaves.  

نَّكِ سُرُورُ المَحْزُونِینْ، وَنَصِیرَةُ المَظْلُومِینَ، إِ 
وَقُوتُ ال�ائِسِینْ، وَعَزاءُ الغُرَ�اءِ وَعُكّازُ العُمْ�انْ، 
لِلأَیتامِ مَعُونَةٌ لِلمَرضى افْتِقادٌ، عَضَدٌ وَسِتْرٌ 
، جِئْنا  لِجَمِ�عِ المَقْهُورِ�نْ، فَ�ا مَنْ هِيَ أُمُّ العَلِيِّ

 نَرجُو، أَسْرِعِي وَخَلِّصِي عَبِیدَكِ. إلى طُهْرِكِ 
Tone 8 اللحن الثّامن� 

Lady, do thou receive the supplications of thy 
servants, and deliver us from every affliction and 
necessity. 

یِّدَةُ تَقَبَّلي تَضَرُّعاتِ عَبِیدِكْ، وَأَنْقِذِینا مِنْ  أَیَّتُها السَّ
ةٍ وَحُزنْ.كُلِّ شِ   دَّ

Tone 2 اللحن الثّاني� 
Unto thee do I commit my every hope, O Mother 
of God; guard me under thy shelter.  

والدةَ الإلهْ، �ا عَلَ�كِ وَضَعْتُ ُ�لَّ رَجائي 
 فَاحْفَظِیني تحتَ سِتْرِ وِقایَتِكْ.

During the period from the 1st to the 14th of August, instead of chanting the previous troparia, 
we chant the following Exsapostilaria. 

Tone 3 لث�اللحن الثّا 
O ye Apostles from afar, * being now gathered 
together * here in the vale of Gethsemane, * give 
burial to my body, * and Thou, my Son and my 
God, * receive Thou my spirit. 

أیّها الرسلُ اجتمعوا، من الأَقطارِ إلى هُنا، في 
قر�ةِ الجسمان�ة. وأَضْجِعُوا جسدي. وأنتَ تَقَبَّلْ 

 .روحي، �ا ابني و�لهي
Thou art the sweetness of Angels, * the gladness of 
afflicted ones; * and the protectress of Christians, * 
O Virgin Mother of our Lord; * be thou my helper, 
and save me * from out of eternal torments.   

 سِلوانُ  تِ ، أنْ ةْ سولعْ مَ  ةِ كَ ، �الملائِ ةتولأمٌّ و�َ  أنتِ 
جو، نْ دیني لأَ ساعِ ، فَ ةْ بولقْ ةُ المَ ف�عَ زانى، والشَّ الحَ 
ینونَ  نَ مِ   هولة.المَ  ةِ الدَّ

I have thee as Mediatress * with the man-
befriending God; * may He not censure my actions 
* before the hosts of the Angels. * I supplicate thee, 
O Virgin, * come unto mine aid most quickly. 

 تى جاءَ ، فمَ ةْ شف�ع الإلهِ  ندَ ذراء، عِ تُكِ �ا عَ دْ جَ وَ 
عًا ضارِ  ة، إل�كِ ن�عَ تُري آثامي الشَّ ضاءُ، أُسْ القَ 
 .ر�عاً عینیني سَ تُ  ، أنْ بُ لُ أطْ 

Thou art a gold-entwined tower * and twelve-wall 
encircled city, * a throne besprinkled with sunbeams, 
* a royal chair of the King. * O inexplicable wonder 
* that thou dost milk-feed the Master. 

شَرَ يْ عَ ثنَ إدینةً �ً�ا، مَ هَ صوفًا ذَ رْ جًا مَ بُرْ  �ا
عَ �الشُّ سِ رْ سورًا، �ُ   كِ لِ مَ لْ رشًا لِ ، عَ موسِ ��ا رُصِّ

 مورًا.غْ ر�ا مَ یِّد، �انَ سِ كِ السَّ ضاعَ قورًا، إنَّ إرْ وَ 
Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 
O Lord Jesus Christ, our God, have mercy upon 
us and save us. 

�صلوات آ�ائنا القد�سین، أیها الرب  الكاهن:
 �سوع المس�ح، إلهنا ارحمنا وخلصنا. 

People:  Amen. عب  آمین. :الشَّ
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